
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filés We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these filés for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



3can 
15 '30, 



WIDENER 



HN TACL a 









lSav7.^/7^-^^-30 





OOgl(^ 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized 



by Google 



ANNIE QUIDING 

BRÖDERNA 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized 



by Google 



BRÖDBRNÄ 



AF 



ANNIE QUIDING 



PRISBELÖNT AF SVENSKA AKADEMIEN 



m 



STOCKHOLM 
HUGO GEBBRS FÖRLAG 



Digitized by VjOOQIC 






HARVARD COLLEGE UBRARY 
MORRtS GRAY FUNO 



CENTRALTRYCKKRIET, STOCKHOLM, 
ItOl. 



Digitized by VjOOQIC 



v- - -j..- ■ ■.•■*.' 



INNEHÅLL. 



I DOMENS SKUOOA 7 

UNGDOMSÅREN 15 

ÅTERSEENDET 67 




Digitized by VjOOQIC 



Digitized 



by Google 



I DOMENS 
SKUGGA 



Digitized by VjOOöIC 



Digitized 



by Google 



wJrön är Bayerns slätt kring staden, dimblå stiga 

skog och höjder; 
Men i flydda sekler rådde vildmark närmare än 

nu. 
Tätt om stadens gråa ringmur, om dess sorger och 

dess fröjder, 
Slöt sig skogen, som med möda stenig hålväg klöf 

itu. 



Högt på kullens krön låg domen; stolt romansk var 

skeppens hvälfning 
Som en återglans af makten, stödd på legioners 

spjut; 
Sen i tros och stormars sekler äfven här bröt som 

en skälfning 
Tidens himmelstörst i gotisk trånfull spetsbågslinie 

ut. 
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Uppåt kullens branta sidor korsverkshus i flockar 

klängde, 
Tätt, så tätt att gränder knappast kunde slingra mellan 

dem; 
Branta tegeltak och kupor, låga, mörka portar ' 

stängde 
Om en stilla värld kring härden i de inåtvända 

hem. 



Uppför utsprång och terrasser, in i domens helga 

skugga. 
Mot- den hårda yttre världen blickande tillbaka 

skyggt, 
Smögo de som barn till modem, när de milda orden 

dugga 
Hugnande på deras ängslan: Jag skall vaka, sofven 

tryggt! 
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Riddarborgen, hvilkens vårdtorn steg från kullame 

i öster 
Som ett hotande memento om en aldrig bilagd 

fejd, 
Såg mot spirorna i väster, hörde skum på domens 

röster 
När de ringde sitt: Jag vakar! öfver farouppfylld 

nejd. 



Och när fästets stjärnor tändes och man täckte härdens 

lågor, 
Böjdes knän och knäpptes händer inför vesperring- 

nings Ijud: 
»Sorg och fara lägra om oss, fröjd är skum på 

hafvets vågor. 
Allt är böljegång *och stormvind — du allén står 

fast, o Gud! 
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Stumma voro torgens brunnar, stumma murar och 

bastioner, 
Gaflar, badande i månljus, gränder, drunknande i 

natt; 
Svart stod domens stolta resning emot rymdens 

silfvertoner. 
Medan tornens tysta fyrtal sökte hinna zenith 

fatt. 



Lansars blixt ur skogen ! Väktarn lyfter hornet emot 

munnen — 
Vänta — tyst! En nattdjup tonvåg genom luftens 

stillhet svang. 
Det är domens klockors klämtning: »Nu är hvilans 

tid förrunnen, 
Barnen mina, här är fara — hofvars tramp och 

vapenklang!» 
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Gatan utför ropa stämmor, öppnas mån beglänsta 

fönster, 
Järnbeslagna portar uppslås tungt af hameskklädda 

män, 
Det är spring och tramp och rassel — sköldar i 

heraldiskt mönster 
Skymta, skyndande mot muren för att vakta, värna 

den. 



Dagar följde efter nätter, efter stormar lugna 

tider; 
Det gick år och det gick sekler, lag och ordning 

gåfvo skygd. 
Skogen hviskade ej mera om fördolda dråp och 

strider. 
Skogen själf fick vika undan mer och mer för odlad 

bygd. 
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Så kom ångans sekel äfven; järnvägslinier och 

fabriker 
Utmed flodens gråa vatten sträckte sig, där skogen 

stått. 
Tom och murar måste vika, såsom allt förbrukadt 

viker, 
Trygg och välbebyggd var nejden, öde brantens 

riddarslott 



Bland de hopar, hvilka spredos då fabrikens hvissla 

ljudit, 
Intet skämt dog bort på läppen medan vesperklang 

förrann; 
Ingen mindes att den fordom skydd mot nattens 

ängslan bjudit; 
Nu var allting lugn och visshet — endast Gud i 

töcken svann. 
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^är aftonringningen från domen ljöd 
Med allvarsfulla, djupa vibrationer, 
Och staden badade i kvällens glöd 
Af gyllne och af rosenröda toner, 
Då såg Hans Krafft med barnaögon blå 
Ett stelnad! anlete som var hans moders 
Och trodde att hon sof och smög på tå 
Ur rummet ut, med handen i sin broders. 



De stodo i det kända trädgårdsland, 
Hans lekplats, leende i kvällsbelysning; 
Han såg fundersam ned på gångens sand 
Och dunkla tankar stego med en rysning. 
Så underligt att Paul bar mässeskrud! 
I tysta kammarn varit vaxljus tända — 
Säg, var det för att riktigt bedja Gud 
Och skulle mor bli bättre nu, kanhända? 

Quiäing, Bröderna. ^ 



Digitized by VjOOQIC 



18 



Han säg med skygga ögon på sin bror 
Och gjorde i en hviskning denna fråga; 
Men till en sorg som redan var för stor 
Kom barnets tanke som en bitter råga. 
Den unge prästen sjönk ihop och grät 
— En tårlös gråt som han beslutsamt kväfde; 
Så tog han Hans, som grät dess mer, på knät 
Och ord af tröst om barnets ängslan väfde. 



Först sökte han med bilders rikedom 
Förklara dödens gudomsdjupa under, 
Att kroppen låg som Kristi svepning tom, 
När själen genom ljusomflutna lunder, 
I luft af salighet, med änglars här 
I glans och sång gled mot det högsta höga 
Att skåda alltets Herre som han är 
Med ett af ingen klarhet bländadt öga. 
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En ren extatisk glöd gaf orden flykt; 
I kvällens stillhet inga missljud störde 
När öfver bron, hans inre visshet byggt, 
En tjusad bamsjäl steg för steg han förde. 
Här kräfdes ej att torra argument 
I skolastikens gömmor efterleta 
För det vi aldrig som bevisadt känt. 
Men känna djupare än allt vi veta. 



Väl Hans blott hälft förstod, men log ändå; 
Sen satt han tyst på broderns knä och tänkte, 
Och långsamt slöto sig de ögon blå 
Som nyss den första sorgens tårar dränkte, 
Och prästen slöt en stark, men ovan arm 
Om liten bror som ej fick vakna mera 
Vid moders röst, af moders kyssar varm, 
Och föga skulle minnas någotdera. 



Digitized 



by Google 



20 



Så satt han tålig och såg dagen dö, 
Och glansen slocknade i grannens rutor 
Och glöden öfver äppleträdens snö 
Och öfver branta tegeltak och lutor; 
I skuggor snart den gamla trädgård låg 
Emellan korsverksmurar och altaner, 
Och sänkt i dröm han stjärnor tindra såg 
I eterns alltid lugna oceaner. 
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jTå härden kolen falnade — det skymde där- 

förutan 

Och vintersnön i flagor föll på gröna fönster- 
rutan 

Där Hans stod tyst och dagen såg i tunga 

skyar dö 

Och domens stengrå ornament bli tecknade med 

snö. 



I vrårna växte skuggorna och eldens röda 

skimmer 

Föll mattare på bjälkarne af takets eketimmer; 

Den gamla Käthe fått med hjälp till någon sjuk- 
bädd gå 

Och Hans var ensam — men för stor att blifva 

rädd ändå. 
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Hans snabba blickar bakom sig ej mod allena 

röjde; 
Han kröp i fönsterkarmen opp, där dagen ännu 

dröjde, 
Men mörkret steg och djupnade — hvad det var 

skönt i fjor 
Då just hvar skymningsstund han satt så tryggt 

i knät hos mor! 



Och där stod hennes länstol tom — och hu, på 

kyrkogården 

Stod hälft försvunnen under snön den lilla 

marmorvården 

— Men hvad var det? — Det prasslade! En 

smula aska föll 

Och skymningen med ens en här af fasor inne- 
höll. 
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Han mindes med en plötslig skräck som drog 
hans hjärta samman, 

Hvad Käthe just berättade i går vid spisel- 
flamman 

Om hur de döda midnattstid ibland ur grafven 

gå 
Och ropa hest i oväns hem ur någon kolmörk 
vrå. 



Förgäfves kämpade hans mod — en vindstöt ljöd 

i gången 
Och sakta svällde mörkrets flod och tog hans 

tanke fången — 
O Oud ske lof, nu kommer Paul ... ack nej, 

han gick förbi 
Och in på domens stängda gård — dess tunga 

port föll i. 
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En stund ännu och med ett skrik flög Hans ur 

kammarns skymning 
Och som förföljd på gatan ned — en djärft 

beslutsam rymning; 
1 ångestgråt han brottades med domkapitlets 

port — 
Så genom. mörka hvalfvet — hu! — och öfver 

gården — fort! 



Han stod i domen. Töckenlik var rundbågs- 

fönstrens ljusning; 
I tystnaden han hörde blott sin tinningådras 

susning; 
Den röda lampan glimmade i korets skuggor 

matt, 
Men under hvalfven låg en sky af outgrundlig 

natt. 
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Och stenanleten blickade ur hvarje töcken- 
strimma 

Med mystiskt djupa leenden, men dunklet likt 

en dimma 

Låg böljande och sväfvande och steg att hölja 

allt, 

Och som det verkliga försvann, tog skuggors 

här gestalt. 



Och vindens suck ljöd dämpadt dof i hvälf- 

ningen härinne 
Som grubblade och rufvade på tusenårigt 

minne — 
Då kom ett gällt, förtvifladt skri — en röst, 

som återskalf 
Med hundrastämmigt, ängsligt: »Paul!» från 

pelare och hvalf. 
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Men Paul vid altarskåpet stod — ett ögonblick 

det tycktes 

Som verklighetens fasta mark för honom undan- 
rycktes 

Och på hans läppar sväfvade ett hviskadt: »jag 

är här!» 

Som vore från en mystisk värld ett något honom 

när. 



Men skrik på skrik nu återgafs af kyrkomurens 

eko 

Och springande af fötter små — och alla 

drömmar veko 

Och i hans ögon slocknade förväntans åter- 

glans — 

I nästa stund han låg på knä med armen om- 
kring Hans. 
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*i^g såg ju själf att du gick hit, och ändå var 

hår ingen, 
Hår var så mörkt — det hördes som om något 

slog med vingen» 
»Var ingen här? Nog vet du, Hans, fast kyrkan 

nu är skum. 
För Hvem hon är till hvarje tid ett vigdt och 

heligt rum! 



»Om Honom talar tystnaden, när kör och orgel 

tiga, 

Mot honom pelare och hvalf i evig trånad 

stiga. 

För Honom lampans olja där fortares natt och 

dag — 

Ja, luften kännes bäfvande af Herrens ande- 
tag! 
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»O brunne vi för Honom blott, som altarljusens 

lågor, 

Och steg vår själ som rökverksskyn, då doftens 

milda vågor 

Gå ned till folkets trötta hop att bära himmels- 
bud! 

Hit får man endast komma, Hans, då själen söker 

Gud!» 



»Bed nu ditt pater och gå hem!» — »Och sitta 

ensam åter?» 
»Var tålig, kära barnet mitt! Låt se att du ej 

gråter! 
En döende mig väntar nu; för hans skull kom 

jag hit 
Att hämta helga oljan här — jag måste skynda 

dit» 
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Men gossen höll med all sin kraft i vecken af 

kaftanen; 
De stodo i det fria nu, på snöbetäckta 

planen — 
Ett svalbo, fäst vid domens vägg, låg kyrko- 

vaktarns hus; 
Det hördes röster innanför — ur fönstret lyste 

ljus. 



Och Paul gick dit. Det ljöd »god kväll» med 

vänlig kvinnostämma. 
»Fru Vogel, får jag lämna Hans? Han är så 

ensam hemma. 
Ni har ju Liesel hos er nu? Och blir han till 

besvär, 
Följ honom hem ! Förrn det blir natt är säkert 

Käthe där!» 
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Och Paul var borta; Hans stod blyg i lampans 

sken vid bordet, 
Men såg sig om förväntansfullt, när gumman 

tog till ordet: 
»Vi ha en liten flicka, Hans, som du skall leka 

med; 
Hon gömmer sig i morfars stol — Hör Liesel 

du, kom ned!» 



Och Liesel kom, så fin och späd som grönskan 

först om våren; 

Den blick som genomskimrade de ljusa ögon- 
håren 

Gick sällsamt djup och blid och klar ur ögats 

rena blå; 

Hon log som om hon visste mer än människor 

förstå. 
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Men svag och liten var den hand hon lek- 
kamraten räckte; 

Han glömt med ens den nattens värld som 
honom nyss förskräckte; 

Han kände sig så manligt stark, så gammal och 
så stor — 

Ja, mest som om han vore Paul och Liesel lilla 
bror. 



Och det blef lek och stoj och skratt, så jublet 

hördes vida, 
Och kyrkovaktarn nickade till hustrun vid sin 

sida 
När Liesel åkte i en pall med Hans till yster 

häst 
Och nästa stund hon Käthe var, och han var 

Paul — och präst! 
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De drucko mjölk ur samma krus och delade 

sin kaka 
Och skildes med en hjärtlig kyss, ett ifrigt »kom 

tillbaka!» 
Och gumman Vogel hviskade till Käthe helt 

förnöjd : 
»Vår Liesel, hon som är så tyst, hon nästan 

skrek af fröjd.» 



Och när den döende fått gå dit anden åter- 

strömmar 
Och Paul fått återvända hem, låg Hans i lugna 

drömmar; 
Den unge mannen suckade och smekte lätt sin 

bror — 
Han var ju präst — det var så svårt att också 

vara mor. 
W 
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Uch dagame, som svunno 
Så vår som vintertid, 
För Hans och Liesel runno 
I omedveten frid. 



De lekte invid domen 
Kring kyrkovaktams hus 
Och andades aromen 
Af grönska, vårligt ljus; 



Når prästens trädgård lyste 
I höstens mogna glans 
Och äppleträden myste. 
Stod leken mest hos Hans. 

Quiding, Bröderna. 
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Om kvällen, når det skymde 
Och dagen domnat re'n, 
Från skuggorna de rymde 
Till spiselflammans sken. 



Och då var sagans timma, 
De långa kvällars tröst; 
Hon steg ur skymnings dimma 
Med gamla Käthes röst 



I mystisk halfbelysning. 
När lågan sjönk och steg, 
Kom lätt en iskall rysning 
Just när den gamla teg. 



Då kallast grafhvalfsfläkten 
Gick hemsk ur rummets hörn, 
Ibland i svarta dräkten 
Stod Paul i låga dörrn 
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Och kallade de båda 
Med stämma lugn och blid 
Att fromma bilder skåda 
I studielampans frid. 



Legenders ljusa under 
Ur barnasinnet snart 
Förjagat trollens funder 
Och nattlig häxefart. 



Om Hans blef trött att höra 
Och längtade till lek, 
Ej Liesels själ och öra 
Ifrån berättarn vek. 



Hvadhälst ur gossens minne 
Bars bort af tidens flod, 
Den bilden i hans sinne 
För alltid präglad stod 
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I glans af vemod, lånad 
Från det förgångnas ro: 
Asketens blick af trånad 
Och barnets blick af tro. 



Ja, Liesel var den fromma, 
Det visste han ju nog; . 
En paradisets blomma . 
I jordelifvets skog 



Och ändå af hans lefnad 
En oskiljaktig del; 
Hans glädje och hans trefnad 
Med henne först var hel. 
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C/ch åter skiftade åren med skördar och snö 

och blom; 

I huset midtemot domen stod Hänschens kam- 
mare tom; 

Af ifriga händer möttes de bref som hittade 

dit, 

Med klarnande blickar läste hans broder om 

gossens flit 



Men så blef han yngling och lade de barnsliga 

tankar af, 
I brefvens rader det jäste af vårens sjudande 

saf; 
Han börjat en villsam vandring i ungdomens 

underland 
— Och Paul ifrån bref vet lyfte sin drömmande 

blick ibland. 
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Ett tycke det låg af oro kring mörka ögonens 

bryn; 

Han kände ju nog den hägring som sväfvar i 

morgonskyn, 

O broder, dagarne nalkas, då frän blir blom- 
mornas doft 

Och guldet som feen gaf dig förbyts i aska 

och stoft! 



Hvar släkt som gästade jorden och sen emot 

grafven skred 

Har lagt i den nästas händer med stillade tårar 

ned 

Den läxa af hvilken aldrig dess gagnande lär- 
dom dras: 

O vanitas vanitatum et omnia vanitas! 
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Det var en strålande vårdag, då Hans kom åter 

härnäst, 

Och alla klockorna ringde till corpus-Christi- 

fest; 

Ur kyrkors glimmande dunkel gick brusande 

orgelton 

Och genom de gråa gator den skridande pro- 
cession. 



Det vajade fanor röda, det vajade fanor blå, 
Och högt öfver mängden sågos de heligas bilder 

gå; 
Guds moder log genom skyar från svängda 

rökelsekar 
Och Sonen log ifrån korset på världens frågor 

ett svar. 
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Och öfver de gråa gaflar och vittrande kors- 
verkshus 

Och torn och åldriga broar var himlen vårlig 

och ljus; 

Vid toner af pange lingua det heliga tåget 

skred 

Och andaktsfullt betagen stod hopen i tätnande 

led. 



Nu går som en sällhetsbäfvan igenom gatorna 

hän, 
Nu knäppa sig alla händer, nu böja sig alla 

knän — 
Du lyckliga folk, hvad nalkas? Välsignande, tum 

för tum 
I strålande gyllne hölje framglider sanct- 

issimum. 
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Så sållen rosor och blommor, I jungfrur i snö- 

hvit dräkt, 
För honom som bjuder frälsning i sekler från 

släkt till släkt. 
Och slut dig om tabernaklet, du kyrkans lysande 

här — 
Hur saligt det folk må prisas, som känner sin 

gudom när! 



Emellan de hvita jungfrur gick Liesel med stilla 

skick; 

Om öppna himlar den talte, den ljusa skim- 
rande blick; 

Det lugna leendet ägde af visshet en åter- 

glans 

Om lycka som aldrig skiftar, men aldrig på 

jorden fanns. 
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Då Paul vid gatornas krökning fick se henne 

långt ifrån, 
Han tänkte att jorden endast fått henne som 

dyrbart lån; 
Han mindes att Liesels moder hvar morgon 

drömde och bad 
Inför madonnan i domen — det första i altarnes 

rad. 



En Ijuf liten barnslig skepnad — ett verk af 

tidig gotik — 

Med blick af renaste oskuld, på himlarnes vis- 
dom rik; 

Det sades att, förrän modern från lefnadens strid 

vardt skild. 

Hon såg på sin spädas anlet ett tycke af jung- 
fruns bild. 
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Och Hans därute bland mängden blott tänkte 

med tjusning på 
Hur lätt var lockarnes krusning, hur rent var 

ögonens blå; 
Hans törstande blickar drucko hvar linie i den 

gestalt 
Som bodde djupt i hans hjärta och följt honom 

öfverallt. 



Nu nådde det glänsande tåget till domens öpp- 
nade famn, 

I ljus och i rökelseskyar där tonade heliga 

namn; 

Te deum steg emot hvalfven, uppburet af orgel- 
brus 

Och responsorier Ijödo med tusende rösters 

sus. 
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Fast ynglingens tankar summit där stridaste 

böljor gå, 

Han följde de tonande orden, af andakt gripen 

ändå. 

Ty likasom fosterlandet är stads det Ijufvaste 

land. 

Så binder barndomens dyrkan en själ med 

^ starkaste band. 



Men liksom i barndomstider, så sväfvade blicken 

ibland 
Till flickgestalten som knäföll med rosenkransen 

i hand; 
Han kände det dunkelt fordom, nu visste han 

det så väl: 
Trots helgon och Gud var Liesel hans andakts 

innersta själ. 



Digitized by VjOOQIC 



>^og visste du det, Liesel — vi hört hvar- 

andra till 
Sen första gäng vi lekte med hvar- 

andra! 
I allt jag renast tänker, i allt hvad bäst jag 

vill 
Ar du, och visar mig hur jag bör 

vandra. 



»Är världen tung och mulen, jag minns att du 

år där; 
Det är som solen bröte in om 

rutan. 
Och allt får djup och mening för att du är mig 

kär, 
Som vore flackt och tröstlöst där- 

förutan. 
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»Att älska är att lefva — det är att gå en 

stig 
Mot bergets topp till soluppgångens 

möte — 
Hvad vore lifvet utan ett eget hem med 

dig? 
Just som en grufva djupt i jordens 

sköte.» 



De gingo emot staden en solig Juni- 
kväll, 

Då vågen slingrade så sommar- 
fager 

Emellan fält och dungar och vinlöfsprydda 

tjåll — 

En värld af frid och gyllne afton- 
dager. 
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Då bröt den fram, den känsla som växt med 

honom själf 
Till den gaf glöd och glans åt världen 

vida, 
Men den bröt fram med möda — en stark, 

men uppdämd älf; 
Han fann ej ord, då hon var vid hans 

sida. 



Hon lyssnade i tystnad, och färgen kom och 

gick. 
Men samma lugn de milda dragen 

röjde; 
Han såg på henne ständigt — en flamma var 

hans blick, 
Men aldrig hon sin blick till gensvar 

höjde. 
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»Men Liesel, hvarför svarar du ej ett fattigt 

ord? 
Det år ju som om du af mina 

stöttes! 
O, det har synts mig säkert, om något här på 

jord, 
Att du och jag i samma kärlek 

möttes!» 



Då såg hon upp — i blicken låg ömhet utan 

mått, 
Men den var honom bitter såsom 

döden. 
Det var en moders oro, när hennes älskling 

fått 
Sitt första hårda nej af lifvets 

öden. 
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»O Hans, min barndoms broder! Du vet du 

är mig kär, 

Och hade Gud ej velat annor- 
lunda. 

Jag hade gärna, gärna gjort allt hvad du 

begär. 

Och glömt mig själf för dig i dar som 

stunda. 



»Kan du förstå mig, broder? Så långt min 

tanke går 
Mot gryningstimman af min korta 

lefnad 
Jag älskat allt jag kände — den trädgård som 

var vår, 
Det lilla hemmet med sin varma 

trefnad. 

QauUng, Bröderna. 4 
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»De kära morföräldrar — dig och din broder, 

Hans, 
Er gamla Käthe — blommorna och 

gräsen — 
Men allt var som en skiftning af Faderns 

gudomsglans. 
Mot hvilkens klarhet sträckas alla 

väsen. 



»Så har jag varit lycklig i hemmets sysslor 

små. 
Vid brygd och bak, vid väfnaden och 

sömmen, 
Men lyckans ljusa fullhet kom till mig endast 

då 
När fri mot himlen steg den vakna 

drömmen. 
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»Så var det väl Guds mening att välja mig för 

sig, 
Och kanske af sin kärleks skatt en 

gnista 
Till de betrycktas båtnad han anförtror åt 

mig; 
Den skall jag hägna, värna till det 

sista. 



»När han, hvars namn är stjärnljus i stormig 

natt på haf, 

Ar regn på grodden, sol om vinter- 
dagar. 

Sin maning sänder, måste vi bryta allting 

af 

— O Hans! — och göra blott som han 

behagar.» 
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Den teg, den blida stämman. Hon såg i ängslan 

opp; 

Hans kind var blek och munnen samman- 
biten. 

Ur unga sinnen lossnar ej lätt ett rotfäst 

hopp, 

Och sker det, kännes själen sönder- 
sliten. 



»Ja, det är lätt att offra hvad litet värde 

har 
För det vårt hjärta åtrår som det 

bästa, 
Och sedan att förmana den som har intet 

kvar 
Att ej vid jordisk mistning hågen 

fästa. 
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»Jag borde nog förstått det! Hur mången, 

mången gång 
Jag förr i måssan sökt din blick att 

fånga, 
Men stads i hänförd tjusning den steg med 

körens sång, 
Som vore hvalf och murar dig för 

trånga. 



»Oss andra manar lifvet — ett oröjdt arbets- 
fält - 

Där år så brådt, ej plog, ej harf får 

släppas, 

För högtryck går maskinen — plöj undan nöd 

och svält! 

Men fromma händer duga blott att 

knäppas. 
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»Så gå då och blif lycklig bakom din kloster- 
mur 

Och dröm om himlen dagarne i 

ända 

Och glöm hur du har lämnat mig glädjelös, 

och hur 

Min väg skall sig i frost och skymning 

vända. 



»O ja, jag vet du beder för mig hvar vesper- I 

stund; 
Jag skall försöka lägga det på 

minnet 
När kall och mörk är kammarn och tom är 

bordets rund 
Och inga kära stämmor värma 

sinnet.» 



Digitized by VjOOQIC 



55 



Men tårar föllo sakta från hennes ögon- 
frans. 

»O gåfve Gud åt mig din sorg att 

lida! 

Jag tänkt som nu du tänker, i tviflets stunder, 

Hans, 

Att mot min längtan borde jag väl 

strida. 



»Jag såg, ditt hjärta diktat om mig en fager 

dikt; 
Det var så svårt att skola dig be- 

dröfva. 
Jag tänkte då att kanske var hustruns dock den 

plikt 
Som jag var satt i världen till att 

öfva. 
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»Så gick jag'^ då till bikten, där sade mig din 

bror 
Att den som Qud till lif i andakt 

manar, 
Den gifver han i händer en kärleks plikt så 

stor 
Att världens visdom aldrig vikten 

anar. 



»Han sade mig att folket är stadt i bitter 

nöd. 

Har, feberyrt, förskjutit faders- 
handen, 

Och släktets själar hungra för endast gods och 

bröd — 

Då lossna mellan jord och himmel 

banden. 
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»Men h varje bön som stiger ur längtan efter 

Gud 
Af änglar tvinnas till ett silfver- 

snöre 
Som bär och lyfter jorden, på himlars konungs 

bud, 
Högt öfver fasorna där nedan- 

före. 



»O jag vill bedja, bedja, så långt min kraft 

förmår! 

Och inom klostret glömmes aldrig 

nöden. 

Den som ger Gud sin kärlek, af hans en flamma 

får 

Och söker sorgen — lindrar hårda 

öden.» 
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»Det sade dig min broder? — Hur god han 

är, hur öm! 

I bref på bref, af lycka genom- 
glödda, 

Jag gifvit ord af tjusning åt hopp och framtids- 
dröm. 

Tack vare honom trampade, för- 
ödda!» 



»O Hans, hur Paul dig älskar, det må du veta 

bäst; 
Han var ju nästan som din barndoms 

moder, 
Men Hans, i bikten är han ej kärleksbud, men 

präst; — 
Hvar vilsen andes fader — ingens 

broder.» 
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På smala branta gator med mörka gafvel- 

hus 
Och trädgårdsmur där sommargrönskan 

klängde, 
De gingo genom skymning och fönsterstrimmors 

ljus — 
Hans blod var eld, hans tinningådror 

sprängde. 



Han visste aldrig sedan hvad mer han sagt och 

sport; 
En systers milda ord till afsked 

fick han 
Och bakom henne slöt sig kapitelgårdens 

port 
Och som bedöfvad emot hemmet 

gick han. 
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/elektriskt ljus i blånande glans 
Från väntsalskronorna blänkte 
Och lifvet brusade rundt om Hans, 
Där han satt ensam och tänkte; 
Den steg, den mäktigt rusande kör 
Som larmar, brådskar och ropar, 
Med tendrars mullrande utanför 
Och sorl af jäktande hopar. 



»Så ligger den fjärran, fjärran från, 

Den gråa medeltidsstaden 

Med klockornas evigt tonande dån 

Ur vittrande tornarkaden. 

Med tankar som rufva sen fordomtid 

I gränder, smala och skumma — 

Må vara, där dväljes en sällsam frid 

I sommaraftnarne ljumma. 
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»O lif — o bultande pulsars lif 
Som drifves af släktets hjärta, 
Gif rastlöst verkande id och gif 
Din starkaste fröjd och smärta! 
Dig, lif som andas, dig, lif som är, 
Min varelses tjänst jag viger — 
Ej töckenvärldar som hägra när 
Den rytande lifsfors tiger.» 



En ringning, följd af rabblande rop 

Och mängden mot dörren trängdes 

Och hallen fylldes af myllrande hop, 

Kupéer öppnades, stängdes 

Och tågen flögo mot dunkel värld 

Där nattens tystnad de störde; 

Mot okändt fjärran, mot hem och härd 

Sin lefvande last de förde. 
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Där sutto på soffan midtemot Hans 

Två brittiska muntra turister 

Som skrattade högljudt åt hvad som fanns 

I Bayerns trafik af brister. 

Han hörde ej mycket, vagnarnes dån 

Förtog de främmande orden; 

Han lyddes till stämmor långt ifrån, 

De bästa han älskat på jorden. 



Den steg för blicken i hvarje stund, 
Den tysta studiekammar 
Där förra kvällen han sprängt i grund 
Den gamla vördnadens dammar, 
Där döfvad, bländad af sorg han stod 
I lampans sken hos sin broder 
Och orden vällde i bittert mod 
Likt vilda, skummande floder. 
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Kupéens lampa skimrade matt 

Igenom den blå gardinen; 

En stämma ljöd genom dunkel natt 

Och rasslet ifrån maskinen — 

Hans broders stämma, så lugn och blid, 

Så smärtsamt tålig och stilla; 

Han måste lyssna och kände därvid 

Som hade han handlat illa: 

»Märk det, broder — världens böner bilda 
Från Guds väsens djup, det mystiskt milda, 
Tusenådrigt nät till själar skilda. 

»Gud är ande — hans, och hans allena 
Äro krafterna, de djupa, rena. 
Som i tider arla, tider sena 

»Stoftbemängda hjärtan genomströmma. 
Att för släktets kval sitt själf de glömma, 
Ja, i tjusning marterkalken tömma.» 
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Han lyssnat häpen och skrattat kallt 

»Vår kyrka ej skyr konsekvenser. 

Hur lugn och hur värdig hon öfvergår allt 

Förnuftet har dragit af gränser. 

Där intet rum för att fakta ges, 

I envig, med blanka vapen, 

Hon slungar en hvirflande hypotes 

I synen på vetenskapen. 



»Hvad vet du om Gud? Du tror att du vet 

Och faller din tro till fota. 

Men den må tala i evighet, 

Bevisadt blir intet jota. 

Att storma branter är tankens lott, 

Men också att krossad blifva; 

Vi komma ej öfver vår andes mått 

Som heter: det relativa. 
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»Se där den sanning, hvarför tron 

En skimrande slöja våfver! 

Jag känt det länge — men nu, då hon 

I namn af den Högste kråfver 

Min egen Liesel, min hjärtebrud, 

Förstenad till altarprydnad, 

Jag svär dig, broder — vår barndoms Gud 

Uppsäger jag tro och lydnad!» 



Sen kom en tystnad, som återljöd 

På nytt — på nytt i hans öra; 

Det var som han stått hos en älskad död, 

Hvars hvila intet fick störa. 

Den första gryningen skilde dem; 

Han själf beslöt sig för steget: 

Ett trist farväl — och hans broders hem 

Var icke mera hans eget. 



Qttiding, Bröderna. 



Digitized 



by Google 



66 



Så var den då ändad, hans lefnads vår, 

Men sen kom sommarens gröda; 

Han såg genom långa studieår 

Mot målet — läkarens möda. 

Det gällde att lyssna till framtids hopp 

Och ej till det flyddas röster 

— Nu vaknade britterna gäspande opp 

Och dagen grydde i öster. 
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jL^n sommarnatt i månljus nejden låg; 
I blanka bukter glänste flodens strimma 
Och högt från riddarborgens krön man såg 
Å dalens gårdar alla rutor glimma; 
Förtonande som i en silfverdimma 
Sig reste fjärran höjders tysta tåg. 



Och staden hägrade som en vision, 
Den hvilans Ijufhet tycktes genomsyra 
Och öfver sömns och skuggors region 
Dess spiror lyfte trossymbolen dyra: 
Där klosterbergets två, där domens fyra, 
Allt drömmande i samma silfverton. 
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I borgen på den branta kullens topp 
En fängslad ande stred att lyfta vingen; 
Vid midnatt drogs den skenets förlåt opp 
Som döljer sanningen och höljer tingen 
Och själen steg mot färden, känd af ingen' 
Ur sin af plågor halfförtärda kropp. 



Hon gått i frid, med bikt och sakrament; 
Nu fingo vigda vaxljusflammor brinna. 
Den döda kvinnan hade alla känt, 
Det var den gamla borgens vaktarinna 
Som flinkt, för att en sparsam näring vinna, 
Betjänat den som hit sin vandring vändt 



Ty adelsnästet, ur hvars slutna port 
Bröt förr all krigets fasa öfver dalen. 
Var stadens ungdom nu en tillflyktsort; 
Inunder lindarne stod sommarbalen, 
Museum var den forna riddarsalen. 
Af gårdens vaktrum man ett värdshus gjort. 
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Nu rådde stillhet, som sig bör den stund 
•Då tidens händer evighetens röra. 
Än dröjde prästen kvar på borgens grund; 
I lindars kronor var ej fläkt att höra, 
Han stod och njöt med öga och med öra 
Af nattens glans och tystnad i förbund. 



Det var herr pastor Krafft, af stad och bygd, 
Af ung och gammal mest som helgon ärad 
Och älskad för sin mildhet och sin dygd, 
I trofast nit, askes och pröfning skärad, 
Och för det mod, hvarmed han oförfärad 
Tog hvarje svag och värnlös i sitt skygd. 



Och främst hos honom sökte hjälp och tröst 
Hvar fattig och hvar sorgbetyngd i staden; 
Så mången vände om med lättadt bröst 
Ifrån hans gamla gård vid dömfa^aden; 
Han skänkte vårligt hopp, om också bladen 
Ren börjat gulna i hans lefnads höst. 
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Han bar det tycke af osäglig frid 
Som blott ur genomkämpad strid kan stamma 
Och fast hans hjässa grånat starkt därvid 
Var elden i hans ögon dock densamma. 
Det vemodsskimmer och den klara flamma 
De ägde i hans flydda ungdomstid. 



Ren länge utan rörelse han stått, 

Ty ur det månbeglänsta panorama 

Gled fram den värld dithän den döda gått, 

Där Herrens grundtext finns till varats drama 

Hvars gång och handling lifvet fått förlama 

Och stympa grymt med ändlighetens mått 



Det ljöd en främlings steg på gårdens sand, 

Väl prästens tankar ej de återförde 

Från vandringen till obekanta land, 

Men känslan af en blick hans drömmar störde. 

Han vände sig — ett hviskadt ord han hörde 

Och såg en skäggig man med utsträckt hand. 



Digitized 



by Google 



73^ 

Han såg — han såg — det var ej? — dock, det var! 

Han stod där liksom slagen med förstening. 

Den andres blick var vek, af tårar klar — 

Sä väl han känt den — hvad var synens mening? 

O, Gud, och hägrade en ny förening 

Af hjärteband, dem lifvet sönderskar? 



Den andre talte — stämman skalf af gråt 
»Hvad ynglingen i hetsigt kynne brutit 
Är mannens lott att ångra efteråt, 
Och därför, sedan tjugu år förflutit 
Och kanske såret i din själ sig slutit. 
Här är jag — käre, käre bror, förlåt!» 



»Åh Hans, min gosse! — Är du frisk och glad? 
Hur har det gått dig — vann du lycka, ära? 
Och sinnesfrid? — Jag talar, vet ej hvad; 
Nog har jag sörjt, men Qud har hjälpt att bära. 
Se där, du har din gamla blick, den kära, 
Och solig än, fast ej i samma grad!» 
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Och svar och frågor stego som en flod; 

Där voro tjugu år att återtaga. 

Till sömn var nattens tysta frid för god, 

Hans skulle tälja nu sin lefnads saga. 

Han känt sin längtan mot hans hembygd draga 

Och- mot den broder, han till sist förstod. 



Han kommit med kurirtåg samma natt, 
Fann hemmet tomt och tog den gamla vägen 
Där muntra gossedagars skämt och skratt 
Och mången lek och mången traktens sägen, 
Med hvilken fantasien sysslat trägen, 
I blåhvitt halfljus upp ur glömskan spratt. 



De sutto nu vid murbastionens rand 
Och sågo månljusfloden öfverflöda 
Och dränka i sitt skimmer stad och land. 
Ur gårdens fönster lyste vaxljus röda; 
Med dämpad röst, af hänsyn till den döda. 
Kom flydda års historia efter hand. 
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»Nej, ingen lyckans förmånsrätt jag fått, 
Ej heller något tragiskt ödes gloria 
Mig skiljer från den stora massans lott; 
Blott för en broder duger min historia. 
Hvad namnes lycka? Kårlek, allraförst, 
Och hem och maka, barn och sorglös trefnad 
Och heder, framgång — kanske det är störst 
Att känna världen riktad med vår lefnad. 
Hvad kärlek angår, låt mig vara kort; 
Jag miste Liesel.» Lugn var väl hans stämma. 
Ty tjugu år fått känslans källor dämma. 
Dock teg han tvärt och vände blicken bort 
Och brodern insköt sakta: »Hans, du vet — 
Att hon är död?» »Ja väl, jag visste det 



»Jag var i Augsburg, gick på kyrkogården 
Ifrån den ena till den andra vården 
Och läste namn och glömde dem igen, 
Ty det var långt till tågets afgång än. 
Jag sett på domen, sett på Fuggershuset 
Och håglös nu till sist en stund fördref 
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Att se i stilla eftermiddagsljuset 
Hvad här en okänd sorg i marmom skref 
Och så, när ren i skärhet glödde kvällen, 
Jag kom till kyrkogårdens tysta mur. 
Där ligga klostrens alla hviloställen; 
På namnbesållad häll jag läste hur 
En broder efter annan hunnit hamn — 
Jag kom till nunnegrafvar — såg ett namn 



»Ja, släckt var lampan, oljan var förbrunnen 
På h vilken lågan tärde natt och dag.» 
»Och lågan efterlämnat, fast försvunnen, - 
Ett vittnesbörd om evighetens lag.» — 
» Hon dog i Augsburg ? » » Lycklig som hon lefvat, 
Såg himlen öppnad i sin sista stund. 
Och mången ande som i dimmor trefvat. 
Har hennes tro förhjälpt till säker grund.» 
»Och såg du henne ofta?» »Aldrig mer 
Sen nunnevigningen, då kom hon genast 
Till Augsburg — fyllde tretti år, ej fler; 
Hvad nyss jag sade, har jag hört allenast» 
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De sutto hvar och en i tankar sänkt 
Och på bastionen, stilla, glansbegjuten, 
Den djupa tystnaden var återknuten. 
Hvad lifvet tagit och hvad lifvet skänkt, 
Det återgaf den drömmande minuten 
Och genom luftens dallring tycktes tona 
Ett dämpadt: requiem aeternam dona — 



Så lyfte Hans sitt hufvud, återtog 
Beslutsamt ordens brustna tråd och sade: 
»Hvad skedt är, det är skedt. För mig hon dog 
Den bittra kväll, då jag i grafven lade 
Min ungdoms känslor, tro och lycka, allt, 
Och lifvet mötte mig i ny gestalt. 
Sen kommo studieåren — trägen flit 
Som kröntes med en ganska god examen. 
Min kärlekssorg, den följde mig ej dit; 
Det går ej efter skaldemas diktamen. 
De ungas hjärtan läkas, bit för bit; 
För lifvet krossad blir man blott i dikten 
Om slaget träffar under själens vår — 
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dessa fruktansvärda hjärtesår,- 

Du känner dem i hundratal från bikten! 
Visst lämna de ett något kvar härinne, 
Men lika godt — ett ärr har hvarje sinne. 
Så kom en dag, då frisk och ung jag stod 
Inför en lyckligt öppnad läkarbana 
Och i min själ bröt lefnadslustens flod 
Igenom dammen af mitt vemods vana. 
Då mötte jag en solig middagsstund 
Bland gatans sorlande och glada hopar 
Ett ögonpar — ett leende med gropar 

1 rosig kind — det gick till hjärtats grund. 
Och ödet var mig huldt — det förde mig 
Till hennes hem — först en gång, ständigt sedan, 
Med lifvets rosor blommade min stig, 

Min ungdomsdröm var glömd och bleknad redan. 
Och Gertrud visste ej af »högre bud». 
Hon räckte mig sin hand och blef min brud.» 
»Så vann du ändå lyckan?» »Så till vida; 
När motvind länge kämpat med vårt skepp 
Så kommer sist en dag med vindar blida — 
Men lyckan är ett relativt begrepp. 
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Det ligger i vår art att fordra allt, 
Men lifvet lär oss att med något nöjas; 
En skyddad vrå når vinden blåser kallt, 
Ett tryggadt bo när våra ryggar böjas 
Är sen valören af desamma orden 
Som mente förr ett paradis på jorden. 
Min hustru är mig kår och henne jag, 
Fast lifvet ej för oss har samma värden, 
Och efter hvarje lång och sträfsam dag 
Min länstol är tillreds vid varma härden. 
Hvad angår tankens värld, det händer väl 
Att jag kan känna det en smula ensamt. 
Men sällan har man ju med fler gemensamt, 
Det lif man lefver innerst i sin själ. 
Min dotter — Liesel — är min bästa fröjd. 
Och så de små — i korthet, jag är nöjd.» 



Han teg och såg mot fönstrets vaxljuslågor 
Som för att icke möta broderns blick. 
Så djup, så forskande och full af frågor — 
Och sedan till historien återgick: 
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»Men mannens saga är hans hjärtas ej, 

Den är hans insats i hans samtids öden 

Och lifvets svar därpå af ja och nej; 

Min var min strid mot lidandet och döden, 

Min läkarbana.» t Och i denna strid. 

Där var du ensam?» »Nej, jag hade vänner.» 

»De följa halfvägs, ja. Men andens id 

Och tviflet, själens skymning?» »Qif mig tid. 

Du käre broder, huru väl jag känner 

Din frågas syftning! Du skall skåda allt, 

Så det af sämre som af bättre halt. 



»När sist vi skildes, hur jag fri mig tyckte! 
Hur bönens sträng ur själens instrument 
För harmonien döf jag skonlös ryckte! 
Jag såg de ord jag talat som på pränt 
Och med sigill af hjärteblod, den gången 
— En magna charta mot min barndoms tro — 
Men samma stund, och med kritiklös ro 
Åt otrons dogmatik jag gaf mig fången. 
Jag såg ej humorn i det; med passion 
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jag korade mig trotsets religion ; 

Gud tog min Liesels hjärta, och jag kände 

Ett svartsjukt hat, som gnagade och brände, 

Och jag kan säga, i min ateism 

jag gick för nägra är till fanatism. 

Hos oss är prästen äfven psykologen 

Och du förstär att detta var mig nog. 

Så länge än i alla pulsar slog 

Af hetsigt blod den ungdomsvarma vågen. 

Det var mig nog i sorgens rikedom 

Och nog i lyckans nya sol och blom. 



»Sen kom ett formlöst vemod väl tillbaka, 
Och ofta steg det som eii blygrått haf 
Vid att se iusenden gå mot sin graf 
I slit och släp och aldrig lyckan smaka. 
En läkare ser mycket om han vill 
Och hopplösheten tar med åren till -^ 
Hur svårt att läkemedel föreskrifva 
Där roten till det onda heter nöd. 
Hur glädjelöst att hälsan återgifva 

Quiäing, Bröderna. 6 
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Där lifvet är en långsam andens död, 

Hur tungt att bära ständigt i sitt hjärta 

Eländets bilder, skrikande och bjärta, 

Och efter tusen som till hvila gått 

Se tusen födas än till samma lott! 

Och döden sen ! jag stod med tomma händer 

Vid bädd på bädd där organismen stred 

En hopplös strid och hjälplös själen led 

I fasa för de obekanta länder. 

Kom så en lots för töckenoceanen. 

Jag hörde stum på dödens sakrament 

Och ofta jag en bitter afund känt 

— Ett ögonblick — mot mannen i kaftanen. 

Och stundom gled jag inom kyrkans dörr; 

Min själ mot obestämda regioner 

Lät vagga sig utaf de kända toner. 

De älskade, som sagt så mycket förr. 

Man sade mig att släktets perspektiv 

Af framtidslycka var för ateisten 

Det som för barn af tron ett evigt lif, 

Men för mig själf det fyllde icke bristen. 

Bar häfden ej tillräckligt viltnesbörd 
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Att mänskolifvet ständigt blef detsamma? 
Qaf hoppets sådd en mindre frostbränd skörd 
Och kväfdes ej som förr extasens flamma? 
Var handen icke efter vinning sträckt, 
Var lustans eld i våra hjärtan släckt? 
Nej, mänskan, om hon fröjdas, om hon lider. 
Som bi och myra bär sin arbetsplan 
Inom sig själf och som hon varit van 
Skall gå sin gång igenom alla tider. 
Jag såg ej bot, ej råd för vårt elände 
Och från min sociala sorg jag vände 
Mig till den rena vetenskapens rön 
Som ge i tankevinst sin fulla lön. 
Här såg jag dock ett hopp, en möjlighet 
Att gagna samma stackars mänsklighet; 
I stoffrik mark jag gräfde — fann min skatt: 
Jag var ett okändt sjukdomsfrö på spåren. 
Jag såg min upptäckt växa genom åren 
Och kände den i hjärtat dag och natt 
Och dag och natt min tanke hamra, timra 
Och såg i fjärran klarhet målet skimra. 
Så, broder, fick jag lifvets fullhet röna 
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I tysia stunder, oförgätligt sköna. 
En flickas ja — en lycklig makes lott, 
Ett eget hem att sträfva för och värna, 
Ett barn i våra armar — det är godt — 
Men det att bära hemligt i vår hjärna 
En tanke framtidsrik — ett mystiskt lån, 
Ett ansvarsfullt — ja hvem vet hvarifrån? — 
Som växer med välsignelser i sköte 
Till än ej födda släktens sena möte — 
Ja, broder, mången natt då lampan brann 
Jag lyffe stolt mitt hufvud vid att tänka 
Att stode här i allmakts krona Han 
Som sades alla världars öden länka 
Och bjöd mig evig sällhet för min själ 
Sen lifvet flytt och stoftet lossat banden. 
Men undaiihöll mig i den andra handen 
En framtid för mitt verk till släktets väl. 
Då utan tvekan lydde svaret så: 
Låt mig förintad slockna som en gnista. 
Låt kroppens sista lif bli andens sista. 
Men låt, men låt min tanke ej förgå! 
Ja, jag har lefvat. Det får vara nog. 
Hur var det? Herren gaf och Herren tog.> 
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»Min Hans, ack var det så? Du fick då mista 
Det som var själfva kärnan i ditt lif! 
Ja visst, ja visst; den skulle, måste brista. 
Men säg mig hur? Berätta mig, beskrif!» 
»Beskrifva? Nej. Berätta? Enkelt nog. 
Det var blott så att jag mig själf bedrog 
Ifrån den första till den sista stunden 
Och hela byggnaden var falsk från grunden.» 
»Nej Hans, det är omöjligt!» »Så det tycktes. 
Och jag har trotsat på det mången gång, 
Men vissheten kom kväfvande och trång 
Och ur mitt bröst helt sakta hjärtat rycktes. 
Man sagt mig att jag ändå fått min lön 
Och att mitt verk har gagnat vetenskapen, 
Att jag smidt läkekonsten nya vapen 
Med mina forskningar och mina rön. 
Man sagt, de bringat hjälp i månget hem, 
Så väl i hyddorna som i palatsen, 
Men falsk, förstår du, falsk var själfva satsen 
Jag byggt med all min andes kraft på dem. 
Jag stod så godt som färdig — då blef spordt 
I telegram från franska hufvudstaden 
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Att där en snillrik lärd en upptäckt gjort 

Som inom vetenskapen vände bladen. 

Jag hörde öfverallt hans lof och pris 

Och Tyskland jublade emot Paris 

Och endast jag stod som af blixten slagen. 

Det kramade om strupen — tätt, så tätt — 

Ty var det så och hade galliern rätt 

Jag hade orätt — jag var själfbedragen. 

Jag svindlade — jag säg ej klart min stig 

Och jag gick vilse och jag dömde mig 

Att till min lefnads slut mig själf förakta, 

Ty jag min tillflykt tog till polemik, 

En vettlös strid och föga ärorik — 

Det duger aldrig att bestrida fakta. 

Jag mötte hån, blef kallad obskurant — 

Så kommo nederlagets sista stunder; 

Jag såg att hvad min motpart sagt var sant. 

Såg hans triumf och såg min egen blunder. 

Nog af; du ofta sett en härjad själ, 

An i förminskadt mått och än förstoradt. 

Och nu var allt — var aUt, förstår du väl, 

Så inom mig som utom mig förlorad t. 
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I Indien var det hungersnöd och past 
Och jag drogs dit af hågen att studera, 
Men glömskan, tror jag, lockade mig mera 
Och kanske döden lockade mig mest» 



Det led mot sommarnattens sista vakt 
Och öfver dalen gick en morgonfläkt; 
Den blåa månljusvärld förtonat, medan 
Det ljusnade bak österns kullar redan. 



»Ja lifvets tredje del begynte då, 

Ty knappt mitt gamla ego mer jag kände 

Där färger flammade och solen brände 

Från himmel utan sky och dunkelblå. 

O fröjd, o fröjd att glömma bort sig själf! 

Jag gled som på en morgonfager älf 

Med stränder, glödande i glans och grönska 

Och hann ej sörja, frukta eller önska; 

Min själ var öga och jag såg och såg 

Hur sceneriet dök ur flodens våg: 
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Palats och tempel, hvilkas former stiga 
Ur känslovärldar dit vi aldrig nå 
Och kult och offer som till hvila viga 
De sorger, västerns söner ej förstå, 
Och städers sorl i höga palmers skugga 
Och urskogsprakt där blomsterregnen dugga - 
En rusande och yppig symfoni, 
Men hvilken underton af sorg däri! 
Det mänskliga eländet fann jag åter 
I sagodräkt ur tusen och en natt 
Och tätt bredvid i gyllne fjättrar satt 
En maktlös makt, ett öfverflöd som gråter. 
Se rajan, gnistrande af diamanter! 
Han drager fram i glans af ^nor hög$ 
Och rider stolt på hvita elefanter. 
Och ändå ligger i hans mörka öga 
E) något återsken af härskarblod. 
Men slafvens hopplöst lugna tålamod 
Han. hårskare i Hindostan? Jag tackar! 
Det stackars landet! Hvtlk^ hårda händer 
Som styra det och hvilka breda klackar n 
Som trampa det! För tanken återvänder 
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En bild, närhälst jag tänker på det nu: 
En skön ruin, som liknar Taj Mahal, 
Kanoners anspann smulande itu 
Hvart ornament i helig tempelsal 
Och trupperna marscherande till stoft 
Sirater, lika dikt och dröm och doft. 
Nu var där päst, som sagdt Jag skötte sjuka 
Och mot det onda ärligen jag stred 
Och all min skicklighet jag måste bruka 
Och efter första tiden modet med. 
Barackai blef min värld, där smittan skämmer 
Den heta luften, skälfvande af jämmer. 
Som dag för dag vår handlingskraft förtog, 
Och hvart vi blickade man dog — och dog. 
Så kom en stund, än i min själ bevarad, 
Som tyckes, när jag minnes den, förklarad. 
Tropikens natt betog med magisk m^kt 
Och välluktsmoln och felik silfverprakt; 
Ur labyrinten af Benares' gränder 
Jag kom med en kamrat till Qanges' stränder. 
Den helga floden gled méd våg på våg. 
Den helga staden steg ur deras glitter; 
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Vi talade om indier och britter, 

Om världsvid klyfta mellan bägges håg. 

Så bröts vårt samtal af i det jag fann 

Helt nära gyttjig brädd en pästsjuk man. 

Vi bragte honom nödig vård, vi gjorde 

Hvad fallet kräfde, noggrant som vi borde; 

Jag minns, när jag på bädden honom lade. 

Att min kamrat, som förr den sjuke känt, 

I det han gick med skeptiskt löje sade: 

Det är en halfgud mest, din patient. 

En halfgud? H vilket elakt skämt! Jag såg 

En stackars indier, af pästen slagen; 

Han låg försänkt i dvala hela dagen. 

Den nästa döden var på återtåg. 

Han båttrades. Jag stod invid hans läger 

Så ofta plikten tillät det, ty märk 

Att för oss alla lockelse det äger 

Att se och njuta af vårt eget verk. 

Dock, det var mer som drog mig, höll mig kvar; 

Han låg som om han smärtans herre var 

Hur den förtärde än de mörka dragen; 

En stjärnklar blick, i sanning gudalik. 
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Så stilla, öfverjordiskt sällhetsrik — 
Min fantasi var fängslad och betagen. 
För hvarje tjänst han tackade mig blid, 
Men sågs med samma milda skick fördråga 
Från Islams son på lägret närmst invid 
Hvart gallsjukt hån mot Indiens gudasaga. 
En afton jag hans tålamod berömde: 
Jag hörde aldrig suck, ej klagoljud, 
Det var så när att jag hans plågor glömde. 
Då ljöd hans röst som stads en gåta gömde: 
»Min son, de nå mig ej. Jag år hos Qud.» 
Hos Oud? Ja här stod européen stum, 
Men som af vördnad, på ett heligt rum. 
Han var ej här — - ej här i sjukbaracken 
Bland kvafva dunster, rosslingar och död! 
Ett öfvergifvet fäste mött attacken 
Af pästens pilar och af feberns glöd! 
Hvems är den kraft som spänner själens vingar 
Högt öfver lifvets kvaluppfyllda vimmel? 
Hvem är den makt som lifvet själft betvingar 
Och för den än ej döde till sin himmel? 
Jag sökte småle, men till botten gick 
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Hvar skeptisk slutsats, annars gärna hörd, 
Inför det mystiskt Itigna i hans blick, 
Inför hans plågors stolta vittnesbörd. 
Och genom denna natt, från hvilan tagen, 
En hvila efterlängtad, knapp till mått. 
Jag dröjde timme efter timme, dragen 
Mot undret hvari jag en inblick fått 
Han sof ibland — jag satt där tills på nytt 
Han talte några ord när sömnen flytt 



Då hörde jag att Indiens söner svara 

Den värld som gäckar evig kärleks bud: 

»Du är en dröm, ett sken, ett icke- vara 

Just därför att du icke lyder Qud.> 

Och Indiens stam slår ut i sällsam blomma 

Och Indiens tänkarhelgon varda till, 

Och vet du, broder, hvad en sådan vill? 

Mot fenomenens värld, den evigt tomma, 

Han vänder sig för att tillintetgöra. 

Omätligt tålig, inom sig förstöra 

Dess växlingar, dess fröjd, dess sorg och allt 
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I hvilket detta skenlif tar gestalt 
Han bjuder hvarje jordisk åtrå dö, 
Och högre brusar gudomsdjupets haf — 
Han kväfver hvarje tankes, känslas frö 
Som trånaden till Brahma ej vet af 
Och efter år där hvarje dag och timma 
Har bjudit sinneslif och nervlif domna 
Förbleknar kroppsligheten som en dimma 
Och anden vaknar då de sakta somna, 
Står upp och sträcker längtande sin famn 
Emot oändlighetens morgonstrimma, 
Mot Brahman, kärlek utan form och namn. 



»Vi böja oss för individens kraf. 
Vårt jag är vår idol, vår Dalai-Lama; 
Hinduen sliter, kastar jaget af. 
Likt vattendroppen i ett ändlöst haf 
Försvinnande, försjunkande i Brahma. 



»Man döme hinduismen hur man vill. 
Den natten kände jag, det står jag till. 
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Och med en kraft som intet kan förlama, 
Att Gud, öm kallad Fader eller Brahma, 
Han år — 



Och under dagar världen låg 
Liksom i ljuset af en ljungeldsflamma, 
Och alla släkten, alla folk jag såg 
Från häfdens gryning i ett ändlöst tåg 
I samma längtan — öfverallt densamma. 
Från hvarje led, från fäder och till söner. 
På tusen tungomål af skilda ljud 
Likt tusen händer trefvande till Oud 
Det steg en storm, ett brus, ett haf af böner* 
Här Hindostan, förhärjadt och förblödt, 
Mot Brahmadjupet sträckt i evig trånad, 
Där Israel som, skingradt och förströdt. 
Står upprätt än i kraft af Jahveh lånad, 
I tro, som genom tiderna ej dött — 
Och Hellas' tänkare på villsam färd 
Ur myt och saga mot ideers värld, 
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Martyrers jubelhymn ur bålets lågor, 
Och Islams skaror, hvålfvande som vågor 
Hän öfver jordens krets att breda ut 
Profetens tro i tider utan slut, 
Och nya härtåg under korsets fana 
Och nya skaror, glödande i tron ! 
Så långt bakom mig blicken kunde spana, 
Så långt framför mig tanken kunde ana 
Jag såg som i en svindlande vision 
Den fängslade titanen, mänskoanden, 
I hemlös oro slitande i banden 
Och sökande sin urgrund — det är. Gud, 
Och alla släkten trängtande till Gud 
Och alla myter stammande om Gud 
Och hvarje tro en Herrens uppenbarelse 
Så vidt det ändliga kan fatta den 
Och samma helga ström i hvarje varelse 
Som lyft sin blick från vägens lera än. 
Pagoder, kyrkors spiror, minareter, 
Allt sträfvade mot samma klarblå eter, 
Den skönsta sinnebild som släktet känt. 
Och en symbol var hvarje sakrament 
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Utaf all tros myster, den stora, sanna, 
Som tager vid där trötta tankar stanna. 
Att i vår andes djup vi möta — Gud. 



>Så mindes jag till sist mitt ringa jag 
Och såg att hvad jag ville bast och renast, 
Mitt tysta verk så mången natt och dag 
Ej hade uppstått ur mig själf allenast, 
Och kände därvid med en plötslig frid 
Densamma släktets trängtan i min strid, 
Och nederlaget hade ingen fara 
Om Oud var borgen för det godas vara. 
I sällsam cirkel lifvets starka öden 
Till sannings grundval återförde mig — 
Som hjorten törstar efter källans flöden. 
Så törstar, Gud, min ande efter dig. 



»Då var du när mig, Paul. Så dag som natt 
Jag såg dig ständigt vid brahmanens sida; 
Trots skilda former haden I att strida 
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I grunden samma strid för samma skatt. 

Räck honom handen, broder! På hans änne 

I stilla morgonljus förklarad står 

Den himmelskärlek som för dig — för henne — 

Lät jorden blekna midt i lifvets vår. 

Min broder, moder, Paul! Nu är jag här. 

Jag har ej agg, jag har ej fördom kvar 

Och Roms, min barndoms kyrka, är mig kär. 

Men kär som hvarje form af mänsklig sträfvan 

Att lyfta sig ur gruset mot det blå, 

Och sen för minnena från flydda dar 

Af sinnets första, rena andaktsbäfvan — 

Säg, broder, om vi kunna mötas så?» 



Det hade dagats. Skarp var morgonbrisen 
Och östra horizonten stod i brand. 
Den gamle prästen reste sig; hans hand 
I darrning stöddes emot murens raiid, 
Men blicken tycktes hård som vinterisen. 
Han talte — tvekan röjde stämman ej 
Då svaret ljöd: »I evigheter, nej! 

Quiding, Bröderna. 7 



Digitized 



by Google 



98 

»O Hans, i hvilken spänning jag dig hörde! 
Jag tyckte att den allmaktshand jag såg 
Som genom sorg och fröjd dig sakta förde 
Dithän där barndomstron förborgad låg. 
Mitt lifs förhoppning steg — och nedföll slappt, 
Var detta då en vinst? Jag vet det knappt. 



»Men vet, när så du vänder dig till mig, 

Till mig, en präst! — det är din moder kyrkan 

Du fåvitskt bjuder tåla jämte sig 

En hednisk altartjänst och Belials dyrkan; 

Men hon som har Guds sanning i förvar 

Skall genom tiderna ge samma svar: 

»Non possumus!» Hon bidar och skall bida. 

Hur tidsepoker växla, sekler skrida. 

Tills seger kröner hennes strid den dag 

Då hennes rike. Herren till behag. 

Omfattar jordens rund, och jordens släkten 

Stå inför Gud i den beredda dräkten. 

Hon bidar tåligt Indiens millioner 

Och alla Asiens stammar äfvenså! 
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Den dag skall gry, då hennes hymners toner 
Till folken i tropikens urskog nå, 
Då tempel och pagoder stånda tomma 
Och Islams söner samlas med de fromma, 
Den vilsekomna dottern, Luthers sekt, 
I ånger vänder om till hennes sköte 
Och österns kyrka, sen dess trots är bräckt. 
Skall sträcka henne händerna i möte. 
Men hon står evigt fast, om ock utaf 
All världens afgudstro och vantro hotad, 
Hon ensam står på sannings klippa rotad. 
Den enda Gud åt Adams släkte gaf.» 



Hans stod i ljuset af den unga dagen 
Och det låg manlig smärta öfver dragen 
Och sorgsen harm i klangen af hans röst: 
»Ja visst, ja visst, vi tro oss innesluta 
Den fulla sanningen, den absoluta, 
I ramen af ett ändligt väsens bröst. 
Mot rummets gräns, den tredimensionala. 
Vår stackars tanke slår, vår blick är stängd 
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Vi kunna fatta djup och bredd och längd, 
Men om ett fjärde kunna vi ej tala. 
Och vi, vi våga tala om Guds plan 
Som om vi pejlat djupet af hans mening 
Och bottnen af hans vishets ocean 
Och kände hvarje varandets förgrening! 
Jag, broder, ser som du en framtidssyn: 
Jag ser det stiga öfver österns bryn 
En morgonsol i glans af nya tankar. 
Som, lysande för hela jordens rund. 
Förkunna att oändlig sannings grund 
Skall aldrig nås af ändlighetens ankar. 
En hvar är sökande och målet fjärran; 
Hos alla släkten, alla religioner 
Vi finna samma trängtan efter Herran, 
En väldig harmoni af skilda toner. 
Allt hvad af gudomstro som jorden bär, 
Af trånad till en öfversinnlig värld, 
Skall samlas under hundrade baner 
Att möta i gemensam vapenfärd 
Den enda tro som vantrons namn förtjänar, 
Som blott åt stoftet varats rått förlånar. 
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Som knyter händer, hvässer järn och 
För egen vinst som jagets enda mål. 



»Nej broder, broder, vi ha tvistat nog! 
Det var ju endast längtan till försoning, 
Till dig och friden i vår moders boning 
Som dag för dag mig emot hemmet drog. 
Låt hvar behålla då sin tro för sig! 
Allt hvad du varit, hvad du är för mig 
Kan jag ej säga. Därtill felas orden.» 
Ur prästens drag det stränga tycket gick, 
I kvalfull ömhet skimrade hans blick: 
»Min egen Hans! Mitt käraste på jorden!» 
Så drog han brodern häftigt till sitt bröst 
Och denne hviskade med bruten röst: 
»Jag får då stanna hemma några dagar 
Och sitta under äppelträden än 
Med dig de vackra kvällarne igen?» 
»Min lille Hans! Så länge du behagar!» 
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Når dagens flit begynt på falt och teg 
Och rörelsen på vägarne kring staden 
Och morgonhälsningen mot himlen steg 
Från domens klockor genom tornarkaden, 
Då gingo bröderna mot hemmet ned 
Att några dagar allt som fordom tycka, 
Att njuta vemodsfullt den halfva lycka 
Då hjärtan mötas, tanken ej är med; 
Att taga sorgset afsked af hvarandra 
Och genom lifvet skilda vägar vandra. 
Men Gud som skådar allt i helig ro 
Har plats för båda i sin världshushållning; 
Hvar ädel åtrå, offervillig tro 
Är för hans himmelrike en behållning. 
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